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INGLIZCHA QO‘SHMA SO‘ZLARNI O‘ZBEK TILIGA TARJIMA QILISHDA 

PRAGMATIKANING O‘RNI  

 

Anarbayev Orzubek Raxmanovich 

Aniq va ijtimoiy fanlar universiteti, katta o’qituvchi 

 

Annotatsiya : Zamonaviy kommunikatsiya va globalizatsiya jarayonlarining tezlashuvi 

bilan, turli tillar o‘rtasidagi interaktiv aloqalar kuchaymoqda. Ingliz tilining jahon 

miqyosidagi dominantligi, ayniqsa, ilmiy, texnikaviy va madaniy sohalarda uning 

o‘zgarishsiz qolishi zaruratini tug‘dirdi. Shu bilan birga, ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlarni 

boshqa tillarga, xususan o‘zbek tiliga tarjima qilishda faqat grammatik qoidalarga 

asoslanish yetarli bo‘lmaydi. Bu jarayonda pragmatika – ya'ni, tilning ijtimoiy va ma'no 

nuqtai nazaridan kontekstual o‘zgarishlarni inobatga olish zarur. Mazkur maqolada 

inglizcha qo‘shma so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda pragmatik yondashuvning o‘rni va 

ahamiyati tahlil qilinadi. 

Kalit so’zlar: pragmatika, qo’shma so’z, kontekstual tarjima, madaniyatlararo farqlar, 

pragmatic yondashuv,  

 

Ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlar (compound words) ikki yoki undan ortiq mustaqil 

so‘zlardan tashkil topgan yasalgan birliklardir. Masalan, "toothbrush" (tish cho‘tkasi), 

"blackboard" (doska), "sunshine" (quyosh nuri) kabi so‘zlar qo‘shma so‘zlarga misol bo‘la 

oladi. Ingliz tilida qo‘shma so‘zlarning tuzilishi va ularning ma'nosi til o‘zgarishlariga 

muvofiq farq qiladi. Bunday so‘zlarning ma'nosini to‘g‘ri anglash, ularni boshqa tillarga, 

xususan o‘zbek tiliga tarjima qilishda diqqat bilan yondashishni talab qiladi. 

Pragmatika – bu tilning jamiyatdagi qo‘llanilishi, ya'ni so‘zlar va iboralar orqali 

ma'lumot uzatish jarayonida ijtimoiy kontekst, speaker va tinglovchi o‘rtasidagi o‘zaro 

munosabatlar va tilning ma'no shakllanishi bilan bog‘liq tadqiqot sohasidir. Inglizcha 

qo‘shma so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda pragmatik yondashuv tilning ijtimoiy va 

madaniy kontekstini hisobga olishni taqozo etadi. 

O‘zbek tiliga tarjima qilinayotgan inglizcha qo‘shma so‘zlar ko‘pincha o‘zgarishlarga, 

xususan, leksik, semantik va morfologik jihatlarga duch keladi. Bu jarayonda pragmatika ikki 

asosiy yo‘nalishda o‘zining ahamiyatini namoyon etadi: 

1. Kontekstual tarjima: Ingliz tilidagi qo‘shma so‘zning ma'nosi ko‘pincha uning 

tarkibidagi so‘zlardan tashqari, qo‘llanilish kontekstiga ham bog‘liq bo‘ladi. Masalan, 

"breakfast" (nonushta) so‘zi ingliz tilida "break" (buzish) va "fast" (och qolish) so‘zlaridan 

tashkil topgan bo‘lsa-da, uning o‘zbekcha ekvivalenti "nonushta" bo‘lib, ikki so‘zdan olingan 

ajratilgan ma'no o‘zgaradi. Tarjimada kontekstni tushunish, ma'no noaniqligini bartaraf 

etishga yordam beradi. 

2. Madaniyatlararo farqlar: Ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi madaniy farqlar ham 

tarjimaning pragmatik jihatlarini ta'sir qiladi. Masalan, ingliz tilidagi "football" (futbol) so‘zi 

Britaniya yoki Amerika madaniyatida keng tarqalgan bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida "futbol" 

atamasi jismoniy sport turini anglatadi, lekin bu so‘z boshqa kontekstlarda farqli ma'no 
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anglatishi mumkin. Tarjima qiluvchining madaniy kontekstdagi bilimi, ayniqsa xalqaro 

madaniyatlararo aloqalar rivojlanayotgan sharoitda, muhim ahamiyatga ega. 

Pragmatik yondashuvni qo‘llash, inglizcha qo‘shma so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima 

qilishda bir nechta afzalliklarga ega: 

 Ma'no aniqroq bo‘ladi: Tarjimon faqat so‘zlarning grammatik strukturasi bilan 

cheklanmay, ularning ijtimoiy va madaniy kontekstini ham hisobga oladi, bu esa tarjima 

natijasining aniq va aniq bo‘lishini ta'minlaydi. 

 Madaniy moslashuv: Pragmatik yondashuv orqali tarjimon ingliz tilidagi qo‘shma 

so‘zlarning o‘zbek madaniyatiga mos bo‘lgan ekvivalentlarini tanlash imkoniyatiga ega 

bo‘ladi. Bu esa o‘quvchiga yoki tinglovchiga tushunarli, tabiiy tarjima taqdim etadi. 

 Til va kontekstning uyg‘unligi: Pragmatik tafakkur orqali tarjimon tilning ko‘p 

qatlamli tuzilishini hisobga olib, qo‘shma so‘zlarning ma'nolarini to‘g‘ri aks ettiradi. Bu esa 

tilning boy va dinamik tuzilishini saqlab qoladi. 

Inglizcha qo‘shma so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda pragmatika asosida yuzaga 

keladigan ba'zi qiyinchiliklar ham mavjud: 

 Ma'no o‘zgarishi: Ba'zan qo‘shma so‘zlarning ma'nosi o‘zgaradi, shuningdek, o‘zbek 

tilida mavjud bo‘lmagan qo‘shma so‘zlarni yaratish talab etiladi. Masalan, ingliz tilidagi 

"airplane" (samolyot) so‘zi to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zbek tiliga "havo layneri" tarzida tarjima 

qilinsa ham, bu so‘zlar bir-birining o‘rnini to‘liq bosa olmaydi. 

 Xalqaro izohlar: Boshqa tillardan olingan qo‘shma so‘zlar ba'zan tarjimada 

noaniqlikni yuzaga keltiradi, chunki ular o‘zbek madaniyatida o‘xshash tushunchalarga ega 

bo‘lmasligi mumkin. Bu holatlarda pragmatik yondashuvda o‘zbekcha izohlar yoki 

tavsiflovchi iboralar qo‘llanilishi zarur bo‘ladi. 

Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki, inglizcha qo‘shma so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima 

qilishda pragmatik yondashuvning o‘rni katta. Bu yondashuv tilni faqat grammatik jihatdan 

to‘g‘ri tarjima qilish bilan cheklanmay, balki tilning ijtimoiy va madaniy kontekstini ham 

hisobga olib, tarjima jarayonining aniq va samarali bo‘lishini ta'minlaydi. Pragmatikaning 

tarjima jarayonidagi ahamiyatini anglash, tarjimonlarga qo‘shma so‘zlarning ma'no 

nuanslarini, ularning madaniy izohlarini va kontekstual xususiyatlarini to‘g‘ri aks ettirishda 

yordam beradi. Shu bilan birga, pragmatik yondashuv tarjima jarayonining samaradorligini 

oshirib, til va madaniyatlararo muloqotni yanada chuqurlashtirishga xizmat qiladi. 
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